
co-agir
conceptions,

valeurs
contextuelles

Composante que sont amenées à se fabriquer
et à utiliser en commun des personnes de
cultures différentes devant travailler ensemble
dans la durée.

co-
culturelle

co-habitercomportements

Composante que l’on utilise dans un cadre
–qui est celui de beaucoup de pays
occidentaux– où se côtoient des cultures
différentes et où se réalisent d’intenses
processus de métissage culturel.

multi-
culturelle

découvrir
communiquerreprésentations

Composante qu’on utilise lorsque l’on
communique avec des étrangers dans le cadre
de rencontres ponctuelles, d’échanges, de
voyages ou de séjours touristiques.

inter-
culturelle

parler sur :
réagir

interpréter,
extrapoler,
comparer,
transposer

connaissances
Composante que les apprenants sont amenés
à utiliser dans le cadre d’une étude de
documents authentiques en milieu scolaire

méta-
culturelle

reconnaîtrevaleurs
universelles

Composante qui permet de retrouver, sous la
diversité des manifestations culturelles, le
« fonds commun d’humanité » (É. Durkheim),
celui qui sous-tend tout l’ « humanisme
classique » mais aussi, actuellement, la
« Philosophie des Droits de l’Homme ».

trans-
culturelle

Activités
de référence

Domaine
privilégiéDéfinitionComposante

LES « COMPOSANTES DE LA COMPÉTENCE CULTURELLE »



culturellangagier

ébauche d’une « perspec-
tive actionnelle » dans le
CECR (2000- ?)

actions sociales (projets)agir avec

composante
co-culturelle:

les conceptions et
les valeurs

contextuelles
partagées

5. capacité (pour un
français) à travailler en
langue étrangère avec
des français, des
francophones et des
allophones.

- propositions d’une
« didactique du
plurilinguisme » (1990-?),
- « composante de
médiation » dans le CECR
de (2000- ?)

activités de médiation
entre des langues et des
cultures différentes :
interprétation, reformu-
lation, résumés, péri-
phrases, équivalences,
etc.

vivre avec
composante
multiculturelle:

les comportements

4. capacité (pour un
français) à cohabiter
avec des étrangers ou
des français de cultures
entièrement ou partiel-
lement différentes

méthodologie audiovisuelle
(1960-1970), approches
communicative et inter-
culturelle (1980-1990)

Simulations/
actes de parole

parler avec
/

agir sur

composante
interculturelle:

les représentations

3. capacité à échanger
ponctuellement des
informations avec des
étrangers de rencontre

méthodologies directe
(1900-1910)
et active (1920-1960)

ensemble de tâches en
L2 à partir et à propos
d’un document de
langue-culture en L2
(paradigme direct). Ex.:
l’« explication de
textes »

lire /
parler sur

composante
métaculturelle:

les connaissances

2. capacité à découvrir
et mobiliser la culture
étrangère tout en
s’entraînant en langue

méthodologie tradition-
nelle (XIXe siècle)

traduire (= lire:
paradigme indirect)lire

composante
transculturelle:

les valeurs
universelles

1. capacité à maintenir
le contact avec la
littérature classique

Constructions
didactiques

correspondantes

Agir d’apprentissage
de référence

Agir
d’usage

de
référence

Objectif social de référence

ÉVOLUTION HISTORIQUE DES CONFIGURATIONS DIDACTIQUES


